Narration:
答えを出す間もなくギルフォードのグロースターが迫り来る！

My translation: I had no time to come up with a solution, however, as Guilford approached and drew near!

Battle Choice B (Countdown: 4 seconds):
· Triangle: 回避に専念する (Concentrate on dodging)

· Square: 甲壱型腕を使う！ (Use the 1st Grade model arm!)

· O: スラッシュハーケンを放つ (Fire my Slash Harken)

· Do nothing (Automatically Square)

Choose: Square

Narration:
真正面からぶつかり合う！
My translation: I rushed forward and confronted his charge!

一撃で勝負を決めることもできる必殺の左腕。
My translation: My deadly left arm reached to deliver out a killer blow that could decide the match.

出し惜しみのないその攻撃は卓越した機動と巧なランスさばきで止められていた。

My translation: Unwilling to let the attack hit, he stopped it with his lance in an excellent and agile maneuver.

Rai:

「さすがに掴ませてくれない、か」

My translation: As expected, he stopped me from grabbing him, huh?

Narration:
ナリタで初陣を飾った紅蓮弐式の輻射波動の情報が伝えられていたのだろう。
My translation: Information on the Radiation wave from the Guren’s first battle in Narita would have spread by now.

だが、まだ終わりではない。　本体に届きはしなかったが別の目標がある。
My translation: But it wasn’t over. I may not have hit his body, but I had another target.

Rai:

「なら、そのランスをもらう！」

My translation: In that case, I’ll take your lance.

(A voice, Guilford’s, speaks now in background, basically saying “What?!”.)

Narration:
甲壱型腕から照射される高周波がグロースターのランスを捉える！

My translation: By catching the Gloucester’s glance, I can destroy it with my left arm’s Radiation Wave!

Guilford:

「ッ！　だが、この程度では」

My translation: Keh! However, this degree of attack is enough!

Narration:
しかし。　完全に捕らえる前にギルフォードはスラッシュハーケンを放つ！

My translation: However, before I catch it, Guilford fired a Slash Harken at me!

Rai:

「くっ！」

My translation: Kuh!

Narration:
すぐさま飛びのき、スラッシュハーケンの進入角度に合わせて防御姿勢を取る。
My translation: I sprang backwards immediately and took up a defensive posture against the Slash Harken’s angle of attack.

スラッシュハーケンは月下の装甲を削り取ったものの、損傷というほどではない傷を残し空へと進路を変える。
My translation: The Slash Harken scraped over my Gekka’s armour, but the damage didn’t leave any scratches and instead its course changed skyward.

至近距離での攻防。　次はこっちの番だ！　即断しなければ！

My translation: We’re now using close range attack and defence. My next bout with him is about to start! I have to decide my next attack quickly! (Unsure)
Battle Choice C (Countdown: 4 seconds):
· Triangle: ハンドガンで攻撃！ (Attack with the hand gun!)

· X: 廻転刃刀で斬る！ (Slice with the Revolving Blade Sword!)

· Do nothing (Automatically Triangle)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
